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raylar ve ribâtlarda sýkça rastlanan dört
eyvanlý avlu þemasýnýn bir araya getirilme-
sinden meydana gelmiþtir. Sivil mimari-
de yaygýn biçimde kullanýlan bu planýn ilk
defa Zevvâre’de mükemmel þekilde uygu-
lanmasýnýn ardýndan ayný plan daha eski
tarihlerde yapýlmýþ olan diðer Selçuklu ca-
milerinde ele alýnarak bu camiler dört ey-
vanlý avlu planýna uygun biçime sokulmuþ-
tur. Bu eserlerin baþýnda Zevvâre’ye çok
yakýn olan Erdistan ve Ýsfahan cuma ca-
mileri gelir. Zevvâre Cuma Camii’nin plan
þemasý bu coðrafyadaki cami mimarisi-
nin geleneksel planý olarak devam etmiþ-
tir. Özellikle tezyinata yönelik malzeme-
lerdeki deðiþikliklere ve yardýmcý mima-
ri elemanlardaki farklýlýklara raðmen ana
plan þemasý deðiþmeden mevcudiyetini ko-
rumuþtur. Bu durum, Ýran coðrafyasýyla
yakýn temas halinde bulunan Orta Asya
ve Hindistan Ýslâm coðrafyasýnda da ken-
disini göstermiþ, bu þemaya uygun eser-
ler yapýlmýþtýr.

Kûfî kitâbesinden 530’da (1136) tamam-
landýðý anlaþýlan camide tuðla ve alçý mal-
zeme kullanýlmýþ olup süslemede geniþ öl-
çüde stukodan faydalanýlmýþtýr. Ayrýca mi-
narenin özgün kýsmýnda yer alan çini ka-
lýntýlarý tezyinatta çinilerden de yararla-
nýldýðýný göstermektedir. Cami, merkezî
bir avlu ve bu avluya açýlan dört eyvanla
birlikte eyvanlarýn arasýndaki revaklar ve
mihrap önü kubbeli mekândan oluþmak-
tadýr. Ana ibadet mekâný eyvanlarýn en ge-
niþi ve yükseði olan kýble eyvaný arkasýn-
da yer almakta ve bu mekâna saðlý sollu
baðlanan kanatlardan meydana gelmek-
tedir. Caminin merkezî bölümünü teþkil
eden mihrap önü mekâný geniþ kare pla-
na sahip olup üzeri 7,45 m. çapýnda tuðla
bir kubbeyle örtülüdür. Kare mekândan
kubbeye geçiþ köþelerdeki yonca tromp-
larla saðlanmýþ ve bu kýsým üzerinde siv-
ri kemerli onaltýgen bir kasnak yer almýþ-

týr. Mihrap önü mekânýn yanlarýnda bulu-
nan kanatlar mihrap duvarýna paralel üçer
neften oluþur. Dýþarýdan gayet sade görü-
nen caminin ana ibadet mekânýnýn öne-
mi yüksek merkezî kubbeyle belirtilirken
içeride duvarlar üzerinde yer alan kitâbe
þeridi ve tuðla süslemelerle deðiþik bir
görüntü elde edilmiþtir. Zengin alçý tezyi-
natýyla göz dolduran mihrap 551 (1156)
yýlýnda tamamlanmýþtýr. Selçuklu mimari
tezyinatýnýn an‘anevî hususiyetlerini gös-
teren bu süsleme biçimi devrinin en güzel
örnekleri arasýnda gösterilmektedir. Ca-
minin taban bölümüne kadar yýkýlmýþ olan
minaresi külliyenin kuzeybatý tarafýnda bu-
lunmakta, fîrûze ve turkuaz rengi sýrlý çini
kalýntýlarýna sahip olduðundan bu tip çi-
nilerle zengin biçimde tezyin edildiði inti-
baýný vermektedir.
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Hamâsetü’z-zurefâ. adlý
þiir antolojisiyle tanýnan þair.˜ ™

IV. (X.) yüzyýlýn sonlarýnda Nîþâbur’a
baðlý Zevzen’de (Zûzen) doðdu. Hayatý ve
uzun zaman unutulmuþ olan eseri hak-
kýnda kaynaklarda pek az bilgi bulunmak-
tadýr. Onun kültürlü bir aileden geldiði,
âlim, edip ve þair olarak bilinen babasýnýn
özellikle hadisle uðraþtýðý nakledilir. ¥a-
mâse’nin beþ yerinde þiirini zikrettiði ba-
basýnýn kendisinin yetiþmesinde önemli
katkýlarý vardýr. Zevzenî’nin devrin ilim ve
sanat merkezi olan Nîþâbur’un ileri gelen-
leriyle iyi iliþkiler kurmasý daha sonra tah-

X, 51-52), 1859’da Delhi’de ilk baskýsý ya-
pýlmýþtýr. Zevk’in þiirleri deðiþik kiþiler ta-
rafýndan derlenerek Dîvân-ý ¬evš (Del-
hi 1859, 1279/1862; nþr. M. Hüseyin Âzâd,
Lahore 1890; Leknev 1923) ve Külliyyât-ý
¬evš (nþr. Tenvîr Ahmed Alevî, I-II, Lahor
1967) adýyla defalarca neþredilmiþtir. Kay-
naklarda Zevk’in “Nâme-i Cânsûz” adlý 500
beyitlik tamamlanmamýþ bir mesnevisin-
den söz edilmektedir, fakat bu eser de
1857 ayaklanmasýnýn ardýndan kaybolmuþ-
tur (Râm Babû Saksena, s. 155).
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Ýran’da
XII. yüzyýlýn ilk yarýsýnda

inþa edilen cami.
˜ ™

Orta Ýran’da Zevvâre þehrinde yaptýrýl-
mýþtýr. Selçuklu cami mimarisinde plan açý-
sýndan önemli bir geliþmeye iþaret etmek-
te olup Ýran cami mimarisinde olduðu ka-
dar Orta Asya ve Hindistan camileri üze-
rinde derin etkileri bulunan, bu bölgelerin
cami mimarisinin temelini teþkil eden dört
eyvanlý cami planýnýn ilk örneðidir. Zevvâ-
re Cuma Camii’nde vurgulanan dört ey-
vanlý ve mihrap önü kubbeli plan tipi, da-
ha önceki camilerde ele alýnan ortada mer-
kezî kubbeli bir mihrap önü mekâný ve bu
mekâna baðlanan mekânlardan oluþan
plan ile, önceleri medreseler, kervansa-
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ZEVZENÎ, Abdullah b. Muhammed

¥amâsetü’¾-¾urefâß bir mukaddime
ile on bölümden meydana gelmektedir.
Zevzenî, kýsa mukaddimesinde Ebû Tem-
mâm’ýn Kitâbü’l-¥amâse’sini lafýzlarýnýn
çoðu garîb olan ve bu yüzden mânalarý ko-
layca anlaþýlmayan þiirlerle doldurduðunu,
kendi döneminde ise daha sade þiirlere
raðbet edildiðini ve eserini bu sebeple der-
lediðini belirtmektedir (nþr. M. Cebbâr el-
Muaybid, I, 15). Bununla birlikte müellif
Ebû Temmâm’ýn eserindeki bölümleme-
ye baðlý kalmýþtýr. Bu bölümler “hamâse”
(kahramanlýk), “merâsî” (mersiyeler), “el-edeb
ve’l-hikme”, “el-kiber ve’l-meþîb” (yaþlýlýk ve
saçlarýn sakalýn aðarmasý), “en-nesîb ve’l-me-
lâhî” (aþk ve eðlence), “hicâ” (hiciv), “medih”,
“el-azyâf ve’s-sehâ ve istinâu’l-ma‘rûf”
(misafirperverlik, cömertlik ve ihsanda bulun-
ma), “sýfât” (tasvirler) ve “mülah” adýný taþýr.
Her bölümde þiirlerden sonra konuyla ilgi-
li hadislere, sahâbe sözlerine, kýsa hikâye-
lere vb. mensur kýsýmlara yer verilmiþtir.
¥amâsetü’¾-¾urefâß, Muhammed Ceb-
bâr el-Muaybid (I-II, Baðdad 1973), Halîl
Ýmrân Mansûr (Beyrut 2001) ve Muham-
med Behiyyüddîn Sâlih (I-II, Beyrut 2003)
tarafýndan neþredilmiþtir.
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Dil ve lugat âlimi.
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Herat ve Nîþâbur arasýndaki Zevzen (Zû-
zen) þehrindendir. Kâtib Çelebi adýný Mu-
hammed b. Ahmed, Corcî Zeydân ile Broc-
kelmann, Hüseyin b. Ali b. Ahmed olarak

verirse de kendisine ait Kitâbü’l-Me-
½âdir’in eski bir nüshasýnýn baþýnda adý
yukarýda kaydedildiði þekilde geçer. Ab-
dülgafir el-Fârisî, Zevzenî’nin nahiv, lugat
ve Arapça’da asrýnýn imamý, Ýbnü’l-Kýftî de
dil ve edebiyet ilimlerinde benzersiz oldu-
ðunu yazar. Zevzenî, Muallakat-ý Seb‘a üze-
rine yazdýðý þerh ile ilk Arapça-Farsça söz-
lüklerden olan Kitâbü’l-Me½âdir’i saye-
sinde þöhret kazanmýþtýr. Ali b. Zeyd el-
Beyhaký’nin, hocasý Ahmed b. Muhammed
el-Meydânî’den 516’da (1122) Kitâbü’l-
Me½âdir’i okuduðunu zikretmesi, eserin
çok erken dönemlerden itibaren dikkat
çektiðini ve ders kitabý olarak okutulduðu-
nu göstermektedir (el-Me½âdir, neþredenin
giriþi, s. 25, 28). Ýbnü’l-Kýftî, Zevzenî’nin VI.
(XII.) yüzyýlda hayatta bulunduðunu kay-
dederken ona daha yakýn bir dönemde ya-
þayan Abdülgafir el-Fârisî 486 (1093) yý-
lýnda vefat ettiðini belirtir.

Eserleri. 1. Þer¼u’l-Mu£allašåti’s-seb£.
Nisbeten açýk ve kolay anlaþýlabilir ifadesi
yanýnda gereksiz bilgilerden arýndýrýlmýþ
olmasýndan dolayý büyük raðbet görmüþ
ve birçok defa basýlmýþtýr (Kalküta 1823,
1282/1865; Beyrut 1853; Kahire 1277, 1293,
1311, 1319, 1327, 1352; nþr. Muhammed
Abdülkadir Ahmed, Kahire 1407/1987; Ýs-
kenderiye 1292; nþr. Muhammed Ali Ham-
dullah, Dýmaþk 1963, 1980; nþr. Muham-
med Muhyiddin Abdülhamîd, Kahire, ts.).
Eserde yer alan Ýmruülkays b. Hucr’a ait
kasidenin þerhini Caussin de Perceval (Pa-
ris 1820), Lebîd b. Rebîa’ya ait kasidenin
þerhini de Silvestre de Sacy (Paris 1816)
Fransýzca tercümesiyle birlikte yayýmla-
mýþtýr. J. A. Vullers de Tarafe b. Abd’in
kasidesinin þerhini Latince tercümesiyle,
Hâris b. Hillize’ye ait kasidenin þerhini ve
Ebü’l-Alâ el-Maarrî’ye ait iki kasideyi Latin-
ce çevirileri ve açýklamalarla neþretmiþtir.
Neylü’l-ereb fî þer¼i Mu£allašåti’l-£Arab
adýyla da basýlan eser (Kahire 1328) Mu-
hammed Ýbrâhim Selîm tarafýndan, Hatîb
et-Tebrîzî’nin þerhinde bu yedi kaside ile
birlikte yer alan Meymûn b. Kays el-A‘þâ
el-Ekber, Nâbiga ez-Zübyânî ve Abîd b.
Ebras’ýn kasideleri de eklenerek yayýmlan-
mýþtýr (Kahire 1414/1993). 2. Kitâbü’l-Me-
½âdir. Yalnýz Arapça masdarlarýn Farsça
karþýlýklarýný ihtiva eder. Mukaddimede be-
lirttiðine göre müellif Kur’an’da geçen,
hadislerde sýkça kullanýlan ve meþhur di-
vanlarda bulunan kelimeleri esas almýþtýr.
Ancak “meþhur divanlar”la hangi eserlerin
kastedildiði bilinmemektedir. Kolay ezber-
lenmesi amacýyla örneklere yer verilme-
yerek hacmi küçük tutulan kitabýn terti-
binde, dil ve lugat âlimi Ýshak b. Ýbrâhim

siline burada devam ettiðini gösterir (Çe-
tin, Ab† Muhammad £Abdullåh, s. 34-35).
Boyu “2 arþýný geçmeyen” Zevzenî zayýf
hoþsohbet ve sevimli bir insandý. Dönemi-
nin siyaset ve devlet adamlarýyla iyi geçir-
diði hem eserinden hem de kendisinden
bahseden kaynaklardan anlaþýlmaktadýr.
Onun kaleme aldýðý eser bilgisinin geniþli-
ðini ve hadisle uðraþtýðý hususundaki ka-
yýtlarý ispatlamaktadýr (a.g.e., s. 41). Zev-
zenî, Kütübî’ye göre Selçuklular’ýn Hora-
san’ý ele geçirmesinin ardýndan 431 (1040)
yýlýnda vefat etmiþtir (Fevâtü’l-Vefeyât, II,
495).

Zevzenî’nin tam adý ¥amâsetü’¾-¾u-
refâß min eþ£âri’l-mu¼de¦în ve’l-šude-
mâß olan eseri, Câhiliye devrinden baþla-
yarak kendisinin yaþadýðý V. (XI.) yüzyýlýn
ilk yarýsýna kadar Arap edebiyatýndan se-
çilip konularýna göre tasnif edilen 1500
parça þiirden meydana gelir. Seçilen þiir-
ler Endülüs’e kadar uzanan bir yelpazeye
sahiptir. Bunlarýn bir bölümü önemli þair-
lerin divanlarýndan alýnmýþ, bir bölümü de
müellifin çaðdaþý olan þairlerden derlen-
miþtir. Eserde eski þairlerden az þiir aldý-
ðý, kendi çaðýna yaklaþtýkça þiirlerin arttýðý
göze çarpmaktadýr. Antolojinin büyük kýs-
mý Zevzenî’nin Nîþâbur emîrlerinin çocuk-
larýna okutmak için derlediði parçalardan,
diðerleri ise sohbetlerine serpiþtirdiði la-
tifelerinden meydana gelmektedir (Çetin,
Ab† Muhammad £Abdullåh, s. 39). Kitap
önemine raðmen çaðdaþlarý tarafýndan
pek anýlmamýþtýr. ¥amâsetü’¾-¾urefâß-
dan bahseden tek kaynak Avfî’nin (ö. 629/
1232 [?]) Lübâbü’l-elbâb’ýdýr (IV, 6). Ese-
rin bilinen yegâne nüshasý Ýstanbul Üniver-
sitesi Kütüphanesi’nde kayýtlý olup (AY, nr.
1455), 779’da (1377) istinsah edilmiþtir. Bu
nüshadan ilk defa 1948 yýlýnda Hellmut
Ritter söz etmiþ, nakledilen þiirlerin sayý-
sýný belirtmiþ ve müellif hakkýnda bilgiler
aktarmýþtýr (Oriens, II/1 [1949], s. 262-265).
Daha sonra eser üzerine Nihad M. Çetin
doçentlik tezi hazýrlamýþ (bk. bibl.) ve ¥a-
mâse’den epey miktarda þiiri Türkçe’ye
çevirmiþtir. N. M. Çetin’in  Zevzenî ve ese-
riyle ilgili bir makalesi Ýzzet Hasan tarafýn-
dan Arapça’ya çevrilmiþtir (bk. bibl.). Ebû
Temmâm ve Buhtürî’ye ait ¥amâse’le-
rin, özellikle de birincisinin yaygýn þöhre-
tinin etkisi ¥amâsetü’¾-¾urefâßý gölge-
lemiþ olmalýdýr. Eserin önemli özelliklerin-
den biri Zevenî’nin çaðdaþlarýnýn þiirlerin-
den bol örnekler içermesidir. Öte yandan
müellifin, hayatýnýn son yýllarýnda Zevzen’-
de derlediði eserin hiciv ve mülah (latife-
ler) bölümlerindeki bazý þiirleri öðrencile-
rine okutmayýp antolojiye sonradan ilâve
etmiþ olmasý kuvvetle muhtemeldir.


